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KOHIENTHI (IMPRISONMENT» BAKJIIOYEHUE) U «<MADNESS» (BE3YMMUE)
B TBOPYECTBE CTUBEHA KHUHT A
U. B. lllanumosa, K. E. I'ooynosa

THE CONCEPTS OF IMPRISONMENT AND MADNESS IN STEPHEN KING’S WORKS
L V. Shalimova, K. E. Godunova

Bcest coBokynHocTh TBOpuecTBa C. KuHra paccMarpuBaeTcss B IaHHOM HCCIICOBAHMU KaK €UHBIA XyI0¥KECTBEH-
HBI YHHUBEPCYM, CJIOXKHAsI CTPYKTYPa U3 B3aUMOCBSI3aHHBIX aBTOPCKUX KOHIIENTOB. B paboTe aHAMM3UPYIOTCS KOHIIET-
THI «imprisonmenty» (3aximodenne) u «madness» (Oezymmue), OnpeAeNsoTCs CTeUpIUECKUe MPU3HAKN ITUX KOHIIETI-
TOB, MECTa WX COINPHKOCHOBEHHS, a TaKXKe CBs3aHHble C HUMHU MeTadopuyeckue mnocTpoeHus. VccnenoBaHHbIE
MIPOM3BEICHUS KIIACCUPUIIUPYIOTCS [0 MaHEpe MPEACTABICHHUS B HUX TAHHBIX KOHLIEITOB.

Stephen King’s oeuvre can be viewed as a wholesome literary universe, a complex structure of interrelated con-
cepts. This paper features two of them — imprisonment and madness, describes their most peculiar features and meta-
phors, and identifies the spheres in which they overlap. The works under consideration are classified according to the

way they represent the concepts.

Kniouegvle cnosa: xoHuent, aBTopckuii koHnent, metagopa, CtuBen KuHT, XyZn0)KeCTBEHHBIH YHHBEPCYM, KOH-

nenTocdepa aBTopa.
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bubmuorpadus Crusena Kunra coctout u3 Oosee
yeM 60 pOMaHOB, OIyOJMKOBAHHBIX TOYTH €XETOIHO C
Havaja Kapbepsl nucarens B 1974 ronxy, a Taxoke Oornee
170 npousBenenuii Manoi GoOpMbl, U HECMOTPSI Ha TPU-
KpenuBIIHiica Kk HeMy sApiblk «Kopoins y)kacoB», MHIIET
OH B CaMbIX Pa3IU4YHBIX jkaHpax. Kpome Toro, aBTop ax-
THUBHO 3aHST M3yYEHHUEM MEXaHU3Ma IOPOXKACHHS CIOXKe-
TOB Ha CBOEM COOCTBEHHOM IIPHMEpE U M37ajl HECKOJIBKO
rmocoOuii 0 ToM, KaK HamucaTh Oectceruiep. Mbl mojara-
eM, uro TBopuecTBo CtmBeHa KuHra, Kkotopoe Tpaauim-
OHHO TPEHEOPESIKUTETHHO OTHOCAT K TaK HAa3BIBAEMOMY
«JIETKOMY YTHBY» B MATKOW OOJOXKKE, SBISETCS HEBEPO-
SITHO UHTEPECHOM U IJIOJOTBOPHOM MOYBOM ISl KCCIE0-
BaHMS. DTa «BCEHAPOJHAS JIIOOOBb» KaK pa3 M JOKa3bIBa-
eT neHHocth TBopyecTBa C. KmHra kak marepuana ajst
JINTEPATYPOBEAYCCKUX, KYJIbTYPOJIOTHYCCKUX, JIMHIBUC-
TUYECKUX U MEXIUCUUIUIMHAPHBIX HcciaenoBanuil [1; 5;
6; 7]. BocTpeboBaHHOCTh NMPUIYMaHHBIX UM CIOKETOB B
JUTEpaType U KnHeMaTorpade aenaeT KHUI'H 3TOTro MHca-
TEJsl CBOETO poAa (PEHOMEHOM COBPEMEHHOCTH W IO3BO-
JISET TPEATIONIOKUTh, YTO aBTOP aKTUBHO M TPAMOTHO HC-
MONTE3YeT B CBOUX IPOU3BEICHUSAX HEKHE TITyOMHHEBIE
APXETHUITBI, CTIOCOOHBIC HAWTH OTKJIMK B CO3HAHUH CaMbIX
pasHbIx yntareneil. Beap C. Kunr — He TOMBKO TalaHTIIH-
BbI M MHOIOIPaHHBIM IUCaTellb, HO U HACTOSILEE BO-
IUIOMIEHUE «aMEPHUKAaHCKOM MEUTBD 0 OOTaTCTBE U CIIaBe.
Hecmortps Ha T0, uTo pomansl C. Kunra — «iots ot mio-
THW» aMEPUKAHCKOU KyJIbTYypbl, OHU IEPEBOASATCA Ha Je-
CATKH S3BIKOB W MNOIIYJAPHBI AaXE€ B TEX CTpaHaX, 4bs
KyJlbTypa paJuKalbHO OTIUYACTCS OT aMEPHKAHCKOM.
CrenoBarensHo, TBopuectBo C. KuHra 3arparuBaer He-
KHE apXeTUIHYecKHe 00pasbl, KOTOpBIE MOJBEPraroTcs
MOIU(UKAIAM B Pa3IMYHBIX KYJIBTYpHBIX COOOIIECTBAX,
HO 0€30MMO0YHO Y3HAIOTCS HOCHTEISIMH JIPYTUX KYIIb-
TYyp, TaK KaK KOPEHATCS B TIIyOMHAX Oecco3HaTenbHOTO. B
TO K€ BpeMsI MOTHBEI O€3yMHUS U 3aKIIOYCHHUS HACTOIBKO
pacrpocTpaHeHbl B TBOPYECTBE WHTEPECYIOIIEr0 HAC aB-
TOpa, 4YTO HCJIb3d HE TOBOPUTH 06 HHAWBUAYaAJIbHO-
ABTOPCKOM XapaKTepe ITUX KOHIIETITOB.

MpI moslaraem, 4To OCOOBIH MHTEpEC MPEACTaBISIeT
MMEHHO LIeJIOCTHOCTb TBOPYECTBA JAHHOTO aBTOPA, KOTO-
poe B COBOKYITHOCTH MOXKHO BOCIIPUHHMATh KaK HEKHH
aBTOPCKMM T'MIIEPTEKCT, NPOHU3AHHBINA I[1EPEKPECTHBIMU
cceuikamMu. s mcciemoBaTens, MO3HAKOMUBIIETOCS C
JIOCTaTOYHBIM KOJIMYECTBOM KHUT MHCATENs, HE COCTaBUT
TpyZa yBHIETh, YTO B OCHOBE JIIOOOTO €ro poMaHa WIH
pacckasza JIeXHUT OfHA U Ta ke KapTUHA MHUpPaA, COCTAaBIECH-
Hasl U3 B3aUMOCBSI3aHHBIX U IEPECEKAIOIUXCSA aBTOPCKUX
KOHILIETITOB: CTpaX, TBOPYECTBO, Oe3yMHe, 3aKIIOUCHUE U
np. B manHO# cTaTthe OyOyT IpeACTaBICHB HEKOTOPHIE
HanboJee NHTEPECHBIE PE3YJIBTATHI HCCIEAOBAHMUS TOIBKO
IBYX KOHLENTOB — «imprisonmenty (3akniouenue) u
«madnessy» (bezymue).

B nanHOM HCCEenOBaHUM XyIOKECTBEHHBIN KOHLIETIT
MOHMMAaeTCsl HaMHM KaK CII0KHOE MEHTaJIbHOe 00pa3oBa-
HUe, TIpUHaJUIeXkallee He TOJIbKO MHANBUAYAIBHOMY CO3-
HaHUIO, HO M ITICHXOMEHTAIFHON cdepe OmpeesIeHHOTO
STHOKYJIBTYPHOTO cooluiecTBa [2], a MHAMBUAYaJIbHO-
ABTOPCKMI KOHIENT — KaK KOHIENT, WH()OpMalHOHHAs
IIEJIOCTHOCTh, COJEpXKAHHE M BepOamu3amus KOTOPOTO
MPUCYIIM TBOPYECTBY JaHHOTO aBTopa. OTCIlona cienyer,
YTO TOHATHE XYAOKCCTBEHHBIH KOHIIENT COOTHOCHMO C
MOHSATHEM WHIUBHIYaJIbHO-aBTOPCKUN KOHLENT, HO SIB-
asiercst  Oonee IIMPOKHMM: HHAWBHUILYalbHO-aBTOPCKHH
KOHILIENT BCEr/a SIBIAETCSA XyJOKECTBEHHBIM, HO HE Kax-
JIbII XYZ0)KECTBEHHBI KOHIENT (HarpuMmep, KOHLENTHI
«100po», «3710») OyIeT MHANBUIYaTbHO-aBTOPCKUM. XY-
JIO’KECTBEHHBII KOHIIENT pOXJIaeTcsl Oiaromaps Xymoe-
CTBEHHOH acCOLMATHBHOCTHU, YTO ONpPENENIeT MHOXKECT-
BEHHOCTb HOBBIX CMBICJIIOB U MHTEpIpeTalui, NpoayLu-
pyeMbix uyurtateneM. HecMoTps Ha Hamuuue B saape
WHMBHIYaJIbHO-aBTOPCKOTO KOHIIENTa JIMHI'BOATHHYE-
CKOM OCHOBBI, aBTOPCKMI KOHLIENIT MOXET aKTyaJUu3UpO-
BaTh T€ 3HAYCHUS, KOTOPHIE B HAIIMOHAIGHOM KOHIEITE
HaxXoJATCs Ha nepudepun u HaobopoT [4].

Konuent «imprisonment».boina BbIBeJieHa KIACCH-
¢ukauus npoumssenenuid CrtuBena KuHra (B KOTOPBIX
JIAaHHBIN KOHLENT aKTyaln3upyercsi B HauOoJbLIeld Mepe)
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[0 CTENEHH YNaJeHHOCTH MX OT SAEPHOTO CMBIC/IA KOH-
LeNTa U aKTyaJl3aliy Pa3IMYHbIX XapakTepucTHK. [lep-
BYIO TIpymny (GOpMHPYIOT NPOHM3BEACHHUS, IIE TIOPb-
Ma/TEeMHUIIA BBIMONHACT CBOIO MPAMYIO (DYHKIHMIO CO-
muansHoro wHctutyTa: «The Green Miley, «Rita Hay-
worth and Shawshank Redemption», «The Eyes of the
Dragon», «Nona»,«Wind through the keyhole». Eciu B
TaK Ha3bIBAEMBIX TIOPEMHBIX POMaHaX NpeodalaroT Cio-
Ba-HOMUHAHTBI XYJI0)KECTBEHHOT'O KOHIIETITa, 0O BEKTHBH-
pyromme TMpu3HaKW, OMU3KHe K ero supy (Hampumep,
BKJIFOYAIOIIME B ce0sl ONMMCaHWe BHYTPEHHETO IPOCTpaH-
CTBa TIOPEM, Pa3JIMYHbIE CIIOCOOBI HOMHUHAIIMH MX OOWTa-
Tenel), TO B KaXA0H MOCIENYIOmEeH TpyIe MOXKHO OT-
METUTh YCHJIECHHE WHIVBHAYaIbHO-aBTOPCKHX CMBICIIOB.
Tak, repou pomana «The Long walk», HecMoTpst Ha OT-
CYTCTBUE 3a00pOB WMJIM OTIPaXKICHHH, SIBISIOTCS IJICHHH-
KaMH MapadoHa, 4TO U MIUTIOCTPUPYETCS aBTOPOM uepe3
XYJ0KECTBEHHBIH NPHEM CpaBHEHHs (CIIOCO0 MMILTUIINT-
HOW penpeseHTauun): «Abraham looked more like a
convict with his shirt off» («be3 cBoell Maiiku ABpaam
BBITJISIIET CKOpee Kak 3aKIIOUeHHBII») — Grarogaps Mme-
tadope «with Abraham crawling on his knees, eyes
turned blindly... They were the eyes of a sheep caught in
a barbed wire fence» («Aépaam nonz na Koneusax, ¢ Huve-
20 He euoAwumu enazamu... To 6vinu 2nasa osywl 3any-
maswietics 8 u32opoou U3 Kouell NPOBOJIOKUY).

Bo BTOpYyIO rpynny BOLLIM MPOU3BEAEHHUS, I/Ie 3aTO-
YeHHE MPOMCXOAUT B Pe3yJbTaTe MPOTHBOIPABHBIX JIEH-
CTBHH CO CTOPOHBI APYroro juua (Hanpumep, Ipu MOXH-
LIEHUH WIN 3aXBaTe B 3aJIOXKHUKM): «Misery», «Gerald's
Gamey, «Heartsin Atlantis», «Carrie», «Lunchat Gottam
Caféy, «Rage», «The Stand», «The Gingerbread Girly,
«Blaze», «Dollan’s Cadillac», «Desperation». K TpeTbeii
[PYIIIE OTHOCSTCS IPOM3BE/ICHHUS, Il MPUCYTCTBYET 3a-
TOYCHHE B Pe3yNbTaTe NMPUYUH MPUPOIHOTO MM (aHTa-
crudeckoro xapakrepa: «Survivor Type», «The Stor-
mofthe Century», «1408», «the Dome», «Shiningy,
«Misty», «Chattery Teeth», «The Ten O'Clock People»,
«Willay, «Needful Things», «Cell», «The Rafty,
«Trucks», «Graveyard Shift». B npousBenenusx uerBep-
TOW rpynnbl yOEKHIE CTAHOBUTCS MECTOM 3aTOYCHHMS:
«Kujo», «Rainy Season». B nponsBeneHusx nsaToi rpym-
Ibl KOHLENT «imprisonmenty TPOSIBISIETCS, HECMOTPSL Ha
OTCYTCTBHE 3aKpHITBIX noMemeHmit: «Langoliersy wu
«Umney’s Last Case», «The Long Walk». «Crouch End»
— Irepou cilydyailHO NOMaJaroT B NnapajuieabHblii Mup JIoH-
JOHa ¥ He MOT'YT HalTH u3 Hero Bbxoa. Croga xe mpu-
MBIKaeT ILIecTas Tpylna, A€ NPHUCYTCTBYET 3aTOYCHHE
Iyxa B 000JI0uKe yenmoBedeckoro Tena: «Autopsy Room
Four» — yenoBek, BciencTBre HAPKO3a, OKA3bIBACTCS «3a-
HepThIM» B COOCTBEHHOM Iapajin30BaHHOM Teje. B mpo-
U3BE/ICHUSIX CEIbMOM TPYIIIbI 3aTOUSHNUE HOCHUT TTOJIOKH-
TenbHbI Xapakrep («Duma Key», «It»): mporaroHHCTHI
OJIOKMPYIOT 3JI0TO JIyXa B Kakoro-im0o BHAa BpeMEHHOU
TIOPBMEBI (CM. OoJiee MOAPOOHYIO KiIacCH(UKAIUIO B CTa-
the H. B. Pabkunoii [4]).

K mpeaMeTHOMY CJI0K0 KOHIIENTa OTHOCATCS HaUMe-
HOBaHUS MeCTa 3aTOYCHUS: 3TO MOTYT OBITh KaK Ha3BaHHE
Mect 3akmodcHus (Shawshenk state prison, the Needle,
the Gotham Cafe) u mpoune 00O3HAYCHHUS TIOPEMHBIX
nomemenuii (cell, custody), Tak u Takue, JEKCEMBI, Ka3a-
JIOCh OBbl, HE MNpPeIyCMaTPUBAIOLINE CEeMYy 3aKIIOUYCHUS,
kak «shafty (wrompHs), «restauranty (pecTopan),
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«cubicle» (kabunka), «jug» (KyBummH), «kegy» (Oouka),
«shithouse» («HyxHuK»). [IOHATHITHBINA cI0H KOHLENTA
BKJIFOUaeT B ce0sl pa3iuyHble HAMMEHOBAHUS «ILICHHH-
koB» (inmates, cons, prisoners) ¥ HX CTHIHCTHYCCKH
MAapKUPOBAHHBIE CHHOHHUMbI, UCIIOJIb3YEMbIC B THOPDEMHOM
clieHre Uil 0003HAYCHHS Pa3IMYHBIX YPOBHEH HEOo(UIH-
anpHOM TiOpeMHOM wuepapxum (long-timer, hard-timer,
long-lineriders, lifer; theguy, who can get it for you; the
sisters, bull queers, jail house susies, sodomities, killer
queens), a TaKXKe TeX, KTO OTPaHUIHUBACT CBOOOAY 3aKIIIO-
yeHHbIX (emloyees, prisoncrew, officer, cop, captor, chief
custodian, jailer). [ns ommcaHus MEpBO TPYIIIBI Xapak-
TEpHBI MacCUBHBIE KOHCTPYKIMU (to be popped, collared,
picked up, locked up,cellbound, sentenced, put in a(little
metal)box, trapped, caught, pinched, to be frisked,
trapped, to be duct-taped (to a chair), bound (to the chair’s
arms), bound (by duck tape), taped (to the floor), glued
(to the chair). Uto kacaercsi 3MOIMOHATHHO-0IIEHOYHOT O
YPOBHS, TO Ha3BaHHs TIOPEM M IPOYUX MECT 3aTOYCHHUS,
KaK MPaBUIIO, XapaKTEPU3YIOTCSA OTPHLATEIBHBIMHU 3IIH-
TETaMH WJIM HOCSAT B CBOEM HA3BaHUHM OTPHLATEIBHOE
3ravenne (mpwi. goddamned, goddam, horrible, fucking).
TiopeMa MeTadopuzupyeTcs Kak an: «a long season in
hell». IlpumeuaTensHO, 4TO MoOMamas B IOJE KOHIICITA,
camMble OOBIKHOBEHHBIE 0003HAUEHUS TIOMEIICHUH TPHO0-
peraloT xapakTep JIaOUPHUHTA, U3 KOTOPOTO TJIABHBINA re-
poii He MokeT BbIpBaThes (auditorium, booth, stamping-
mill, diningroom, Men's and Women's rooms, kitchen).

Jnst TaHHOTO KOHIETITA XapaKTEPHBI TAKHET PYIIIbI
MPHU3HAKOB, KaK TeCHOTAa (Takue SMHTETHI, Kak «littley,
«tiny», «small», «narrow», «tight», «phone-booth-sized»,
«six steps each way», «less than four inches of clearance
on either side»), nypnoii 3amax (stale, unaired,smelling
salmon,odor of disinfectant, the stench of decaying hu-
man waste, evil aroma) u cepocThb (gray, fog-gray, sha-
dowy, dull, dim, concrete). [Ipu3nak «1ypHoii 3amax» siB-
JSIETCs TOKA3aTeNIbHBIM, TaK KakK MO3BOJSIIOT pa3iinyarh
MPOCTPAHCTBO MECTa 3aTOYEHUS] U MPOCTPAHCTBA «CBO-
6omHOTrO», HEorpaHuueHHOro. OH MOXeT MeTaopU3nUpPo-
BaThCsl B BHUIC JUKOTO 3BEpsi, Pa3phIBAIOIIETO TIIOTKY
cBOUMH KOrTsAMU: «...the stench of the tank seemed to
leap down his throat and sink claws into his stomachy.
JpyruM TpH3HAKOM 3aKITIOYCHHUS SBISCTCS HCKAKEHHOE
TEUEHHE BPEMEHH: OHO 3aMEJISICTCS] WM MOJIHOCTHIO OC-
taHaBimBaeTcs: «To spend the might in here, however-
hours stacked on more hours, piles of hours like piles
of great black books», «Prison time is slow time, some-
times you’d swear it’s stop-time, but it passes. It passes»
(A very tight place).

Hao Opa3HOM ypOBHE cCaMbIM SPKUM, OOBCKTHBH-
PYIOIIMM KOHIENT «imprisonment», siBiisieTcsi 00pa3 nrTH-
upbl B kierke: «He had asked... where the bird came from
and when she said Africa he understood it was doomed to
die in the cage» (Misery). Kpome sToro Hanbosnee Tpaiu-
[MOHHOTO CHMBOJIA HECBOOOJBI B TEKCTaX BCTPEYAIOTCS
00pas3bl MOMABIIEro B MayTHHY HacekoMoro (as dazed and
helpless as a poisoned insect in a spider’s web), a Taxxe
MPUBSI3aHHBIX WK MOMABIINX B JIOBYIIKY *UBOTHBIX (like
an animal in a leg-hold trap): cobaku (like a cur dog
chained to a ringbolt, like a bad-tempered dog on a hot
day, trying to bark while half strangled by a too-tight
collar), xo3e1 win oBubl (like a staked goat at an ap-
proaching boa constrictor; sheep caught in a barbed



wire fence). /lanabie 00pa3bl, MOBTOPSSACH B PA3HBIX MPO-
n3BeneHusX KuHra, yCuimBaloT Xym0XKeCTBEHHYIO BbIpa-
3UTENBHOCTh, MOMOTasl INIy0Xe BOCIPHHATH aBTOPCKHH
3aMbICell.

Ha accomnmaTHBHOM YpOBHE BBIACISIETCS TOT (DakT,
4TO MeCTO 3aroueHusi (Oyab TO TIOpEeMHas Kamepa, JIOM,
OT/IeNIbHAST KOMHATA, aBTOMOOWIb WK Ja)Xe OHOTyalier)
accoluupyeTcs y aBTopa ¢ Morwiod wim rpobom: «He
turned around and very slowly edged himself out of the
little space between the wall and the bed, a space that now
felt as narrow as a grave» (/408); «It was like trying to
walk with a weird, form-fitting coffin strapped to her
back» (The Gingerbread girl); «This wasn’t a shithouse;
it was a coffin» (4 very tight place).

O3HaKOMHBIIUCH C JOBOJBHO OONBIINM KOJHYECT-
BoM mnpousBenennii Kunra (38 pabor pasHoi Qopmbrl),
HeJb3sl HE OTMETHTh, YTO KOHIIENT «imprisonmenty npo-
HU3BIBAET BCE YPOBHU TEKCTa (KOMIIO3UIMOHHBIHN, CIO-
JKETHBIN, 00pa3Hblil), U OOBEKTUBHPYETCS HE TOJIBKO, KO-
raa aBTop FOBOPUT O (HH3MYECKOM 3aTOYCHHH/TUICHEHHU
yenmoBeka. 1'epoil MoKeT OBITh B IUICHY Y CBOEH COBECTH:
«For a moment he stared directly into one of the dragon's
green-amber eyes. He had seen much through these eyes,
but now, looking into them, he saw nothing but his own
pallid face, like the face of a prisoner looking out of a
celly (The eyes of the dragon). B tuieny y raynoctu:
«Stupid was a prison they never let you out of, no time
off for good behavior, you were in for life» (Blaze). ¥
nporwioro: «...there is a big difference between living
with something and being kept prisoner by it» (Gerald's
game). Y COOCTBEHHOTO Tella, HaXOMISIIErocs B KOME:
«Heisinthere, Tknowheis. Still in there, like someone
caught in a landslide... or a cave-in...».

Texkctbl Kunra B BBICOKOM CTENEHU MHTEPTEKCTYallb-
HBI, TIPHYEM CCBUIAIOTCS OHHM 3a4acTyH CaMH Ha ceOs.
Taxk, repou pomana «Blaze» G0sITCS 0OKa3aTbCs B TIOPbME
Ioymenk, KOTopast ABJIAETCS MECTOM AECHCTBUS APYTOro
TIOPEMHOTO poMmaHa, Rita Hayworth and Shawshank Re-
demption. OguH U3 paccka3oB (0 JIEBYIIKE, TOXHUIECHHON
MaHBSKOM W TPUBSI3aHHOW MM K cTyiy) KuHr HasBan
«The Gingerbread Girl». DToT cuMBOIMYHBIH 00pa3 BbI-
pHIBAIOIIEHCS M3 3aTOYEHUS U yOerarouield oT CBOero mpe-
clieoBaTelisl JCBYLIKA MOSBISUICS B €lIe HECKOJIBKHX
kaurax: «Umney's last case» n «Gerald's gamey.

Konuyenm «Madness». B 11e10M MOXHO BbIIEIUTH
CIIeYIOIe TeMaTHYeCKHe OTTCHKH Oe3yMus B TBOpYe-
ctBe C. Kunra:

— ArpeccuBHoe penuruosnoe Oesymue, GdaHaTH3M
(religious frenzy, religious fanaticism): pomansr «Carriey,
«The Misty», «Dark Tower (1)».

— «bnaxennsiey» (gracious one; fool in Christ; fool-
for-christ's-sake) — nmenurens xon Kodpdu u3 pomana
«Green miley.

— CobcrBeHHO 1mm30QpeHns, pa3BOEHUE JIMYHOCTH
(split_personality): pomansl «Dark Tower», «The Dark
Half», «Secret Window, Secret Garden»; cTuxoTBOpeHHE
«Paranoid: A Chanty.

— ArpeccuBHoe Oe3ymme, MaHUs (sociopathy, psy-
chopathy, obsessive-compulsive disorder — HaBsi3uMBbIC
COCTOSIHMA) — camasl IUIOJOTBOpPHAs IPyMIa, B KOTOPYIO
BXoasAT poMmanbl «Misery», «Rage», «The Langoliers»,
«Gerald's Game», «Dark Tower (2)», «Rose Madder»,
«Kudjo», «Lisey’s Story», «The Stand», «Firestarter»,
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«The Body», pacckassl «Lunch at Gottam caféy, «Survi-
vor Type», «The man who loved flowers», «A good Mar-
riage», «Cain Rose Up», «The Gingerbread Girly, «Morn-
ing Deliveries» / «Milkman No. 1», «Big Driver»,
«1922y.

— «®anTacTHyeckoe Oe3yMue», 0JIEPKUMOCTh 3JIbIM
ayxoMm (demonic possession): pomansl «The Shiningy,
«Lisey’s Story», «Insomnia», «Desperation», «Blaze».

— CyMmacuiecTBue, HECBSI3aHHOE ¢ MaHHMEH, THXO€ T0-
MemaTenbcTBO (Minor troubles): pacckassr «Dollan’s Ca-
dillac», «The Jaunt», «Beachworld», «Crouch End».

— Crapueckas nemennus (senile dementia): pomaHBI
«Duma Key», «Dolores Claiborne», «Dark Tower (3)»,
pacckassl «Grammay, «The Reach». Bapuant 3toro mo-
THBa — MHUMas JeMeHNus, KOrja MOBEICHHE CTApPHUKOB,
Ka)XKyllleecs: HEHOPMAaJIbHBIM 0o0Jiee MOJIOABIM IEPCOHa-
JKaM, OKa3bIBaCTCs BIOJIHEC OIlpaBAaHHBIM U O6’I)SICHSICTC$I
BMEIIATENECTBOM (paHTacTHYecKoro: B pacckaze «The
Man Who Would Not Shake Hands» omuceiBaetcs cra-
puK ¢ Godueil pyKonoxaTuii, 0THAKO B UTOTE BBIICHSET-
Csl, 9TO €T0 MPUKOCHOBEHNE YOUBaeT; B pacckaze «Rainy-
season» TJaBHEE TEpPOM HE BEPAT NPEAYNPERICHUAM
MOXWION Hapsl 0 JOXKIE M3 Ka0-TI0I0€0B U OKa3bIBa-
I0TCS CbEAECHHBIMU 3aKHBO.

— Camoif WHTEpPECHON TpeACTaBIsACTCS Tpymma
«MHumoe Ge3yMuey: YenoBeKy (WM OKPYKAroIIuM) Ka-
JKeTcd, 4TO OH (WJIM KTO-TO APYTOif) CoIeN ¢ yMa, Korja B
JICHCTBUTEIILHOCTH OH CTOJIKHYJICSI C TPOsIBIICHHEM (haH-
TaCTUYECKOT0, KOTOPOE BIIOJHE PealibHO B YHHBEPCYMeE
C. Kunra. Tak, B pacckasze «Sneakers» reporo Mepemurcs
TPYI B TyaJleTe, HO BIIOCJICCTBUH BBISICHIETCS, YTO IPH-
3paK JeHCTBUTENBHO CYLIECTBOBAJ; B pacckaze «Moving
Finger» repoto kakeTcs, 4TO U3 PAaKOBHHBI JIE3ET MaJIell,
HO B UTOTE€ 3TOT Open OOBSCHSETCS BBIMICYIOMSIHYTHIM
MepecedeHeM MHUPOB B YCIOBHSAX Pa3pyLICHUS KOHILEII-
TyanbHOW BepTukaiid; B pacckaze «Chatteryteethy urpy-
II€YHasi BCTaBHAsl YENIOCTb JEHCTBUTENBHO MACHCTBYET
cama 1o ce6e; B moBectu «UR» repoii momydaeT moctym K
JJIEKTPOHHOW KHHUTE, B KOTOPYIO «3aKadyeHa» JIMTepaTypa
H3 NnapauICJbHbIX MUPOB, U AyMacT, 4TO COIIC C yMa; B
pacckase «Teno-clockpeople» OpenoBbie TamuTIONUHAIIN
OKa3bIBAIOTCSl WHOIUIAaHETHBIM HAIIECTBHEM; B pacckase
«Uncle Otto's Truck» napanonaanbpHas 00s3HB TPy30BHKA
OKa3bIBAETCS BIOJHE OINpPaBAAHHON — I'PY30BHUK JAECUCTBU-
TENBHO 00aaeT COOCTBEHHOH BOJICH W TIpeCclenyeT CBO-
ero xo3smHa, B pacckaze «Suffer the Little Children»
yUUTENbHULNA yOWBaeT AeTed, T.K. OyMaeT, YTO OHHU
OJICP>KUMBI 3JIBIMHU IyXaMH, YTO OKa3bIBaeTCs MPaBAOH; B
pacckaze «Umney's Last Case» reporo Kaxercs, 4TO OH
CXOOUT C yMa, OAHAKO IMMOTOM BBISAICHACTCAA, YTO OH KUBET
B ICJIMKOM BBIIYMaHHOM MHUPE; B YCIICIIHO 3KPAHHU3HUPO-
BaHHOH moBecT «1408» rimaBHBIN epcOHaXX MPOTUBUTCA
yapaMm 3aKOJIIOBaHHOW KOMHATBI, IPUHUMAsI 3TO 3a PO3bI-
IpBILL; B Hay4HO-(aHTacTHUeckoM pomaHe «Dreamcatch-
er» repod NPUHHMMAIOT CIIACCHHOTO HMH 4eJOoBeKa 3a
MICUXOIIaTa, HO B KOHEYHOM HMTOTE€ OH OKa3bIBAa€TCSl MHO-
IUIAHETSHUHOM, U T. A. CTOWT 3aMETHTh, YTO B CJIOKHO
OPTaHM30BAaHHOM XY/IO’KECTBEHHOM YHHUBEPCYME BCE 3TH
MOTHBBI MOT'YT EPCTIIIETATHCA.

B mnpoumsBenenusx C. Kunra konmnent «Madness»
NpUOOpETaeT Clie/IyIolHe CTPYKTYPHBbIE IIPU3HAKH.

Bueuinue (aTpuOyThl BHEIIHOCTH T'€POEB, TEJIECHBIC
NPU3HAKH, BelIaoonme oesymue). B ocHOBHOM crojia BXO-
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JIAT OMUCAHMS TJIa3 U YXMBUIKK. [71a3a O6e3yMiia OnuchI-
BAIOTCS KaKk HaJUThIe KpoBbio (bloodshot), 3akaTuBmInecs
(rotated in their sockets), Tyckubie (shadowy, muddy)
Wi, Haobopor, Onectsiue (glittering, bright), 3acmois-
wue u Hemuearowue (glassy, unflinching, fixed), a B3rmsin
— kak panekuid (faraway), Mpa4yHblii U CypOBBIH (grim,
stern), 3opkuii mo-scrpeduHomy (hawklike, watchful),
runHoTHyecknit (hypnotical). Yxmbiika cymacuiesmero
(grin, grimace) ONMMCHIBAETCSI C IMOMOIIBIO TAKHX JIIHUTE-
TOB, Kak «maniacal», «killer's», «dry», «spitless», «hardy,
«terrible». IToMumMo 3TOTO, B TEKCTE BCTpEYAETCS METa-
¢dopa yipOkm kak «d3xa 31a»: «The scream died with
shocking suddenness, but the grin remained, /ike an echo
of evil. 1t was loose and terribley. be3ymua, Takum o0pa-
30M, MOXXHO OIO3HATH IO IJla3aM U cMexy: «She began to
giggle and it was an insane sound: triumphant, lost, victo-
rious, terrified. Those eyes glowed with fever and mad-
ness» (Carrie).

K BHYTpeHHHM MpU3HAKaM, CBS3aHHBIM C MEHTallb-
HBIM COCTOSIHUEM JIMYHOCTH, OTHOCSTCS TAKUE JICKCEMBI,
Kak «crazy», «madness», «insane», «insanity», «pyroma-
niacy, «kleptomaniacy, «alcoholic», «manic-depressivey,
«suicidal», «possessed», «paranoidy», «shameful», «hyste-
ria», «soft in the head», «schizophrenic», «delusiony,
«seniley, «lunaticy», «lonely», «dangerous» (onacHblif),
«geniusy, «fou» (¢pp.) BHyTpennee cocrosiHue Oe3ymus
OIMCHIBAETCSI B OCHOBHOM JieKceMoM «mady, KoTtopas
BCTpeUaeTcsl B TEKCTE MHOTO pa3 B cocTaBe MeTadop, K
npumepy, «Sea of madness» (Mope 6e3ymus).

B TekcTe 4acTO MCHONB3YHOTCS JieKceMbl «mady u
«crazy», HepeaIKoO — He TOJBKO B 3HAUCHUH «Oe3yMHBINY,
HO U B 3HAYCHUH «3JI0H», «PA303JICHHBIN», «OECHUTDHY,
«BBIBOIIUTH U3 ce0s» (makes you mad). Slpocts, moreps
KOHTPOJISL HaJ co00ii, TaKUM 00pazoM, IPUBOIUT K Oe3y-
MHUIO.

B TekcTe npucyTCTBYeT O4eHb sApKas MeTadopa, onu-
CBIBAIOIAsi BOCIOMHMHAHMS, CBOISIINE C yMa, KaK MeJ-
JIEHHO KpY)KalIylocs, HEMOBOPOTIUBYI0O Myxy: «This
memory circled and circled, maddening, like a sluggish
fly».

[IpocTpaHCTBEHHBIE M NPEIMETHbIC MPU3HAKU (TPO-
CTPAaHCTBO Kak OTOOpa)keHHe Oe3yMusl JIMYHOCTH WM, B
OT/ICNIBHBIX CITy4asX MPEAMETHI, SBISIOIINECS MapKepaMu
Oe3yMusl JIMYHOCTH) OIPENCISIOTCS B Pa3HBIX IPOHU3BE-
JEeHUAX T0-pazHoMy. CHMBOJIOM Oe3yMHUsl MOXKET OBITh
rmevyatHas MammHKa (typewriter), muisma (hat), xogepra
(poker) unu otenb (hotel). B mocneanem ciydae KOHIENT
madness mepecekaeTcsi ¢ KOHLENTOM imprisonment: 3a-
KOJIZIOBAaHHBII OTellb, KOTOPBIN TJIaBHBIE TEPOM HE MOTYT
IIOKUHYTh, CBOOUT UX ¢ yMa. B nosectu «TaliHoe OKHO,
TaWHBIA Caa» B TPYITy NMPOCTPAHCTBEHHBIX XapaKTepH-
CTUK BXOIAT MeTa(l)Opr M 3IUTCTHI, OIHUCHIBAIOIINUC II0-
HSTHE «Caj», T. K. TallHbIA cajJ Ha 3aJHEM JBOPE JTOMHKA
[JIABHOTO Teposi CTAHOBHTCS KOHTEKCTYallbHBIM CHMBO-
JIOM ero Oe3ymus: BHYTPEHHEE IPOCTPAHCTBO Oe3yMHUs
paspacraeTcs OT «OoYapoBaTeNbHOro canmka» (charming
little garden) mo «(huge) Secret Garden» — orpoMHOTO
Taitaoro Capna.

Jlntepatypa

[[BeToBBIE NMPU3HAKH, CHMBOJIM3UpYOLIHE Oe3ymue,
MIPEJCTAaBICHBI B OCHOBHOM JIEKCEMOH «red», KpacHBIHA
(red flower, red-plague circle).

3BYKOBBIC MPU3HAKK O€3yMUsI XapaKTEepU3yloT TroJioc
CyMacIIEIIEero KaK TUXUH, LUISAIUE, TPYIHOPA3IUYU-
mbii, xpuruiblid (hiss, maundering, huckstering, hoarse)
WM, HAo0OpOT, TPOMKHH, peByUIMid, Boromuil (raving,
howling, petulant) — pa3npaxuTensubii. [ammonrHanmy,
KOTOpBIE CyMacHICAIIHI CIBILINT B CBOEH rojIoBe, omnuca-
HBl Kak Hm3Kkue, rymsmme (deep, buzzing, humming).
[IpumMedaTensHO, YTO NpHIIAraTeIbHOE Crdzy 4acTo OKa-
3BIBAETCA CBSI3aHO CO 3BYKOBOW KapTHHOM — «3BydaTh Kak
6esymuen: «He expected to sound crazy to himself, a
lonely, paranoid man addressing the intruder who only
exists, after all, in his own imagination. But he didn't
sound to himself»; «Listen, Mort, be straight with me — is
this guy as crazy as he sounds?».

K rpynme BHEIIHMX NMPU3HAKOB MOXKHO OTHECTH TaK-
K€ HEOOBIYHYIO IMOJATPYMIy HNPU3HAKOB — TPYIHITYy IpH-
3HAKOB 3araxa, rie Oe3ymue MpruoOpeTaeT XapaKTepHbIN
3amax — 3amax miotd u nota: «He could smell her —
cooked flesh, sweat, hate, madness».

Opurnnanpaas meragopa MADNESS — WEAPON
(BULLET) (BE3YMUE — OPYXXUE (IIVJIf) oGuapy-
KHUBaeTcs B pacckase «bamiana o Omyxparorieit myse»,
rZle CyMaclIeCTBHE CPaBHUBAETCA C IIONBITKOM camo-
yOuiicTBa mpH MOMOIIM TaK Ha3bIBaeMOW OJykIarouien
nynu: «bayxnaromas myns» yousaer MeuieHHo. COlTH €
yMa — BC€ PaBHO, YTO 3aCTPEIMUTHCSI C MOMOIIBIO TaKOW
mynu: «Madness is akind of mental suicide». — «be3ymue
— 3TO 4YTO-TO BpPOJIE MEHTAJIBHOIO CaMOYyOHMIHCTBaY;
«Madness may well be a sort of flexible bullet, but any
ballistics expert worth his salt will tell you no two bullets
are exactly the same». — «be3ymue, MoxeT OBITH, U €CThH
YTO-TO BpOJIE Onyswcoaroujetl nyu, HO OOOH SKCIEPT 110
OayncTHKe CKaxeT Tebe, 9To He ObIBaeT ABYX aOCOIIOT-
HO OMHAKOBBIX ITyJIb».

Kak u Bciaydae ¢ KOHIIENTOM «imprisonmenty, mpH-
3HAKOM O€3yMHsl SIBJISIETCSI HapyLICHUE BOCIIPHSATHS Bpe-
menu (inability to grasp the passage of time): «Either he
really is going senile, Susannah thought, or his inability
to grasp the passage of time is another manifestation of
his insanity, or it's just another sign of how sick Roland's
world has gotteny.

Takum oOpazoMm, (QeHOMeHanbHas NOMYyISIPHOCTh
C. Kunra, 4bM NpOU3BEICHHUS C YIOBOJBCTBUEM YHTAIOT
Ha MHOTHX SI3bIKaX MHUpa, IokaspiBaeT, 4To C. Kunr mo-
Ipy’KaeT CBOErO YHTaTelsi Ha TOT YPOBEHb apXeTHUIIOB,
KOTOPBIH HaXOOUTCS Topas3lo ITy0)ke YpOBHS JIMHIBO-
KyJIBTYpHBIX KOHIENTOB. Ero mpousseneHus, Takum 00-
pa3oM, NpeoCTaBIISIOT UCCIIEIOBATENIO BBIXO HE TOIBKO
K KOHIIENITaM CHEeUU(PHYECKH aMEPUKAHCKOW KYJIbTYDBI,
HO M K OOIINM JUIsl BCeW 3amajHON KyJIbTYphl KOTHHTHB-
HBIM 00pa3oBaHusM. B mepcnekTnBe MOKHO ObLIO OBI
MOCTPOUTH  MOZEIh  XYIOXKECTBEHHOTO YHHMBEpCyMa
C. Kunra, oco0oli KoHIIENTOC(EPHI, COCTOSIICH U3 Tepe-
CEKAIOIIUXCsl aBTOPCKUX KOHLECTITOB.
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